
KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 244/2010 

(2010. gada 23. marts), 

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 1126/2008, ar ko pieņem noteiktus starptautiskos grāmatvedības 
standartus saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1606/2002, attiecībā uz 

2. starptautisko finanšu pārskatu standartu (SFPS) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 
19. jūlija Regulu (EK) Nr. 1606/2002 par starptautisko grāmat­
vedības standartu piemērošanu ( 1 ) un jo īpaši tās 3. panta 
1. punktu, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1126/2008 ( 2 ) tika 
pieņemti vairāki starptautiski grāmatvedības standarti un 
to interpretācijas, kas bija spēkā 2008. gada 15. oktobrī. 

(2) Starptautiskā grāmatvedības standartu padome (IASB) 
2009. gada 18. jūnijā publicēja grozījumus starptautisko 
finanšu pārskatu standartā (SFPS) Nr. 2 “Maksājums ar 
akcijām”, turpmāk “2. SFPS grozījums”. 2. SFPS grozī­
jumā sniegti skaidrojumi par grāmatvedības uzskaiti uz 
akcijām balstītiem darījumiem, kuros preču piegādātājam 
vai pakalpojumu sniedzējam samaksā naudā un saistības 
rodas citam koncerna uzņēmumam (maksājuma darījumi 
koncerna ietvaros, par akcijām norēķinoties naudā). 

(3) Apspriešanās ar Eiropas Finanšu pārskatu padomdevējas 
grupas (EFRAG) tehnisko ekspertu grupu (TEG) apstip­
rina, ka 2. SFPS grozījums atbilst Regulas (EK) 
Nr. 1606/2002 3. panta 2. punktā izklāstītajiem pieņem­ 
šanas tehniskajiem kritērijiem. Saskaņā ar Komisijas 
2006. gada 14. jūlija Lēmumu 2006/505/EK, ar ko 
izveido Grāmatvedības standartu pārskata grupu, lai 

konsultētu Komisiju par EFRAG atzinumu objektivitāti 
un neitralitāti ( 3 ), Grāmatvedības standartu pārskata 
grupa izskatīja EFRAG atzinumu par apstiprināšanu un 
Komisijai ziņoja, ka tas ir līdzsvarots un objektīvs. 

(4) Tāpēc attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 1126/2008. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Grāmatve­
dību regulējošās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 1126/2008 pielikumu groza šādi. 

1) Starptautisko finanšu pārskatu standartu Nr. 2 “Maksājums 
ar akcijām” groza atbilstīgi 2. SFSP “Maksājums ar akcijām” 
grozījumam, kā izklāstīts šīs regulas pielikumā. 

2) Svītro Starptautisko finanšu pārskatu interpretācijas komi­
tejas (SFPIK) 8. un 11. interpretāciju. 

2. pants 

Katrs uzņēmums piemēro grozījumus, kā izklāstīts šīs regulas 
pielikumā, vēlākais no dienas, kurā sākas tā pirmais finanšu gads 
pēc 2009. gada 31. decembra. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2010. gada 23. martā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) OV L 243, 11.9.2002., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 320, 29.11.2008., 1. lpp. ( 3 ) OV L 199, 21.7.2006., 33. lpp.



PIELIKUMS 

STARPTAUTISKIE GRĀMATVEDĪBAS STANDARTI 

SFPS Nr. 2 Grozījumi 2. SFPS “Maksājums ar akcijām” 

“Pavairošana atļauta Eiropas Ekonomikas zonā. Visas esošās tiesības saglabātas ārpus EEZ, izņemot tiesības 
pavairot personīgai lietošanai vai cita godīga darījuma nolūkā. Papildu informāciju var saņemt no IASB šādā 
tīmekļa vietnē: www.iasb.org”
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Grozījumi 2. SFPS Akciju maksājumi 

DARBĪBAS JOMA 

Standarta 2. punktu groza, svītro 3. punktu un pievieno 3.A punktu. 

2. Uzņēmumam šis SFPS jāpiemēro visiem maksājumiem ar akcijām neatkarīgi no tā, vai uzņēmums var vai nevar 
konkrēti identificēt dažas vai visas saņemtās preces vai pakalpojumus, tostarp: 

a) uz akcijām balstītiem pašu kapitāla darījumiem; 

b) uz akcijām balstītiem naudas darījumiem; un 

c) darījumiem, kuros uzņēmums saņem vai iegādājas preces vai pakalpojumus un vienošanās noteikumi paredz, ka 
vai nu uzņēmumam, vai šo preču un pakalpojumu piegādātājam ir tiesības izvēlēties, vai uzņēmums samaksā par 
konkrēto darījumu naudā (vai citos aktīvos) vai emitējot pašu kapitāla instrumentus, 

izņemot, kā noteikts 5. un 6. punktā. Konkrēti identificējamu preču vai pakalpojumu neesamības gadījumā citi 
apstākļi var nozīmēt, ka preces vai pakalpojumi ir (vai tiks) saņemti un tādā gadījumā piemēro šo SFPS. 

3. [Svītrots] 

3.A Uz akcijām balstītu darījumu tā uzņēmuma vārdā, kas saņem vai iegādājas preces vai pakalpojumus, var samaksāt 
cits grupas uzņēmums (vai jebkura grupas uzņēmuma akcionārs). Standarta 2. punkts attiecas arī uz to uzņēmumu: 

a) kas saņem preces vai pakalpojumus, ja saistības samaksāt par uz akcijām balstītu darījumu ir citam tās pašas 
grupas uzņēmumam (vai jebkura grupas uzņēmuma akcionāram), vai 

b) kam ir pienākums samaksāt par uz akcijām balstītu darījumu, ja cits tās pašas grupas uzņēmums saņem preces 
vai pakalpojumus, 

izņemot tad, ja darījums tiek nepārprotami veikts citā nolūkā, nevis lai samaksātu par precēm vai pakalpojumiem, 
kas piegādāti tos saņēmušajam uzņēmumam. 

UZ AKCIJĀM BALSTĪTA PAŠU KAPITĀLA DARĪJUMS 

Pievieno šādu 13.A punktu. 

Pārskats 

13.A Jo īpaši, ja uzņēmuma saņemtā identificējamā atlīdzība (ja tāda ir) izrādās mazāka nekā piešķirto pašu kapitāla 
instrumentu vai radušos saistību patiesā vērtība, parasti šis apstāklis nozīmē, ka ir (vai tiks) saņemta cita atlīdzība 
(t. i., neidentificējamas preces vai pakalpojumi). Uzņēmums novērtē saņemtās identificējamās preces vai pakalpo­
jumus saskaņā ar šo SFPS. Uzņēmums novērtē saņemtās (vai saņemamās) neidentificējamās preces vai pakalpojumus 
kā starpību starp maksājuma ar akcijām patieso vērtību un jebkuru saņemto (vai saņemamo) identificējamo preču vai 
pakalpojumu patieso vērtību. Uzņēmums novērtē saņemtās neidentificējamās preces vai pakalpojumus piešķiršanas 
datumā. Uzņēmums novērtē saņemtās neidentificējamās preces vai pakalpojumus piešķiršanas datumā. Tomēr attie­
cībā uz naudas darījumiem saistības pārvērtē katrā pārskata datumā, kamēr tās ir nokārtotas saskaņā ar 
30.–33. punktu. 

Uz akcijām balstīti darījumi starp grupas uzņēmumiem 

Pēc 43. punkta iekļauj virsrakstu un 43.A–43.D punktu. 

MAKSĀJUMI AR AKCIJĀM STARP GRUPAS UZŅĒMUMIEM (2009. GADA GROZĪJUMI) 

43.A Par maksājumiem ar akcijām starp grupas uzņēmumiem tas uzņēmums, kas saņem preces vai pakalpojumus, savos 
atsevišķajos vai individuālajos finanšu pārskatos saņemtās preces vai pakalpojumus novērtē vai nu kā uz akcijām 
balstītu pašu kapitāla darījumu, vai naudas darījumu, nosakot:
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a) piešķirto vērtību veidu; un 

b) savas tiesības un saistības. 

Summa, ko atzinis uzņēmums, kas saņem preces vai pakalpojumus, var atšķirties no summas, ko atzinusi konso­
lidētā grupa vai kāds cits grupas uzņēmums, kas maksā par uz akcijām balstītu darījumu. 

43.B Uzņēmums, kas saņem preces vai pakalpojumus, saņemtās preces vai pakalpojumus novērtē kā uz akcijām balstītu 
pašu kapitāla darījumu, ja: 

a) piešķirtās vērtības ir tā pašu kapitāla instrumenti; vai 

b) uzņēmumam nav saistību nokārtot uz akcijām balstītu darījumu. 

Šādu uz akcijām balstītu pašu kapitāla darījumu uzņēmums no jauna novērtē tikai attiecībā uz izmaiņām ārpustirgus 
garantētajos nosacījumos saskaņā ar 19.–21. punktu. Visos pārējos apstākļos uzņēmums, kas saņem preces vai 
pakalpojumus, saņemtās preces vai pakalpojumus novērtē kā uz akcijām balstītu naudas darījumu. 

43.C Uzņēmums, kas maksā par uz akcijām balstītu darījumu tad, kad attiecīgās preces vai pakalpojumus saņem cits 
grupas uzņēmums, šādu darījumu par uz akcijām balstītu pašu kapitāla darījumu atzīst tikai tad, ja tas tiek nokārtots 
ar uzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem. Pretējā gadījumā šādu darījumu atzīst par uz akcijām balstītu naudas 
darījumu. 

43.D Daži grupu darījumi ir saistīti ar atmaksāšanas vienošanos, kas nosaka, ka vienam grupas uzņēmumam ir citam 
grupas uzņēmumam jāmaksā par uz akcijām balstītu maksājumu preču vai pakalpojumu piegādātājiem. Šādos 
gadījumos uzņēmums, kas saņem preces vai pakalpojumus, šos uz akcijām balstītos darījumus uzskaita saskaņā 
ar 43.B punktu neatkarīgi no grupas iekšējās atmaksāšanas vienošanās. 

SPĒKĀ STĀŠANĀS DATUMS 

Pievieno 63. punktu, virsrakstu un 64. punktu. 

63. Uzņēmums, ievērojot pārejas noteikumus, kas iekļauti 53.–59. punktā, saskaņā ar 8. SGS Grāmatvedības politika, 
izmaiņas grāmatvedības aplēsēs un kļūdas retrospektīvi piemēro turpmāk norādītos grozījumus, kas veikti ar 2009. gada 
jūnijā izdotajiem Grupu uz akcijām balstītiem naudas darījumiem, gada periodiem, kas sākas 2010. gada 1. janvārī vai 
vēlāk: 

a) 2. punkta grozījumu, 3. punkta svītrošanu un 3.A punkta un 43.A–43.D punkta, un B pielikuma B45, B47, B50, 
B54, B56–B58 un B60 punkta iekļaušanu attiecībā uz to darījumu uzskaiti, kurus veic starp grupas uzņēmu­
miem; 

b) A pielikumā ievērtās šādu terminu pārskatītās definīcijas: 

— uz akcijām balstīti naudas darījumi, 

— uz akcijām balstīti pašu kapitāla darījumi, 

— vienošanās par maksājumu ar akcijām un 

— uz akcijām balstīti darījumi. 

Ja informācija, kas vajadzīga retrospektīvai iemērošanai, nav pieejama, uzņēmums savos atsevišķajos vai individuā­
lajos finanšu pārskatos atspoguļo summas, kas iepriekš atzītas grupas konsolidētajos finanšu pārskatos. Ir atļauts 
piemērošanu sākt agrāk. Ja uzņēmums šos grozījumus piemēro pārskata periodam, kas sākas pirms 2010. gada 
1. janvāra, šis fakts ir jānorāda.
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INTERPRETĀCIJU ATSAUKŠANA 

64. 2009. gada jūnijā izdotie Grupu uz akcijām balstīti naudas darījumi aizstāj 8. SFPIK 2. SFPS darbības joma un 11. SFPIK 
2. SFPS – Darījumi ar koncerna (uzņēmumu) un pašu akcijām. Grozījumos, kas veikti ar minēto dokumentu, ir iekļauti 
šādi iepriekšējie grozījumi, kas izklāstīti 8. SFPIK un 11. SFPIK: 

a) grozīts 2. punkts un pievienots 13.A punkts attiecībā uz to darījumu uzskaiti, kuros uzņēmums nevar konkrēti 
identificēt dažas vai visas saņemtās preces vai pakalpojumus. Šīs prasības stājās spēkā attiecībā uz gada periodiem, 
kas sākās 2006. gada 1. maijā vai vēlāk; 

b) B pielikumā pievienots B46, B48, B49, B51–B53, B55, B59 un B61 punkts attiecībā uz to darījumu uzskaiti, 
kurus veic starp grupas uzņēmumiem. Šīs prasības stājās spēkā attiecībā uz gada periodiem, kas sākās 2007. gada 
1. martā vai vēlāk. 

Šīs prasības tika piemērotas retrospektīvi saskaņā ar 8. SGS, ievērojot 2. SFPS pārejas noteikumus. 

TERMINU DEFINĪCIJAS 

A pielikumā tiek grozītas šādas definīcijas un tiek pievienota zemsvītras piezīme. 

Uz akcijām balstīti naudas 
darījumi 

Uz akcijām balstīts darījums, kurā uzņēmums iegādājas preces vai pakalpojumus, 
uzņemoties saistības par šo preču piegādi vai pakalpojumu sniegšanu nokārtot naudā 
vai citos aktīvos summās, kas balstās uz uzņēmuma vai cita grupas uzņēmuma pašu 
kapitāla instrumentu (ieskaitot akcijas vai akciju iespējas līgumus) cenu (vai vērtību). 

Uz akcijām balstīta pašu 
kapitāla darījums 

Uz akcijām balstīts darījums, kurā uzņēmums: 

a) saņem preces vai pakalpojumus kā atlīdzību par uzņēmuma pašu kapitāla instrumen­
tiem (ieskaitot akcijas vai akciju iespējas līgumus); vai 

b) saņem preces vai pakalpojumus, bet tam nav saistību nokārtot darījumu ar 
piegādātāju. 

Vienošanās par maksājumu 
ar akcijām 

Vienošanās starp uzņēmumu (vai citu grupas ( a ) uzņēmumu vai jebkura grupas uzņē­
muma akcionāru) un otru personu (tai skaitā darbinieku), kurš otrai personai dod tiesības 
saņemt: 

a) uzņēmuma naudu vai citus aktīvus par summām, kas pamatojas uz uzņēmuma vai 
cita grupas uzņēmuma pašu kapitāla instrumentu (ieskaitot akcijas vai akciju 
iespējas līgumus) cenu (vai vērtību); vai 

b) uzņēmuma vai cita grupas uzņēmuma pašu kapitāla instrumentus (ieskaitot akcijas 
vai akciju iespējas līgumus); 

ja tiek nodrošināti konkrēti garantētie nosacījumi, ja tādi ir. 

( a ) 27. SGS Konsolidētie un atsevišķie finanšu pārskati 4. punktā “grupa” ir definēta kā 
“mātesuzņēmums un tā meitasuzņēmumi” no pārskatu sniedzošā uzņēmuma augstākā 
mātesuzņēmuma perspektīvas. 

Maksājums ar akcijām Darījums, kurā uzņēmums: 

a) saņem preces vai pakalpojumus no šo preču vai pakalpojumu piegādātāja (ieskaitot 
darbinieku) saskaņā ar vienošanos par maksājumu ar akcijām; vai 

b) uzņemas saistības nokārtot darījumu ar piegādātāju saskaņā ar vienošanos par 
maksājumu ar akcijām, ja cits grupas uzņēmums saņem attiecīgās preces vai 
pakalpojumus.
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2. SFPS DARBĪBAS JOMA 

B pielikumā Norādījumu piemērošana iekļauj virsrakstu un B45–B61 punktu. 

Maksājumi ar akcijām starp grupas uzņēmumiem (2009. gada grozījumi) 

B45 Standarta 43.A–43.C punkts attiecas uz uzskaiti maksājumiem ar akcijām starp grupas uzņēmumiem katra uzņē­
muma atsevišķajos vai individuālajos finanšu pārskatos. Pielikuma B46–B61 punktā tiek aplūkots tas, kā piemēro­
jamas 43.A–43.C punktā iekļautās prasības. Kā norādīts 43.D punktā maksājumi ar darījumiem starp grupas 
uzņēmumiem var notikt dažādu iemeslu dēļ atkarībā no faktiem un apstākļiem. Tādēļ šī diskusija nav izsmeļoša 
un tajā tiek pieņemts, ka gadījumā, ja uzņēmumam, kas saņem preces vai pakalpojumus, nav saistību nokārtot 
darījumu, tad darījums ir mātesuzņēmuma pašu kapitāla ieguldījums meitasuzņēmumā neatkarīgi no jebkādas 
iekšējas vienošanās par atmaksāšanu. 

B46 Lai gan turpmākajā diskusijā tiek pievērsta uzmanība darījumiem ar darbiniekiem, tā attiecas arī uz līdzīgiem 
maksājumiem ar akcijām tādiem preču vai pakalpojumu piegādātājiem, kas nav darbinieki. Vienošanās starp mātes­
uzņēmumu un tā meitasuzņēmumu var paredzēt, ka meitasuzņēmumam ir jāmaksā mātesuzņēmumam par pašu 
kapitāla instrumentu nodošanu darbiniekiem. Turpmākajā diskusijā netiek aplūkots jautājums par to, kā uzskaitīt 
šādas iekšējās vienošanās par maksāšanu. 

B47 Saistībā ar maksājumiem ar akcijām starp grupas uzņēmumiem parasti nākas sastapties ar četriem jautājumiem. 
Ērtības dēļ turpmākajos piemēros šie jautājumi tiek aplūkoti no mātesuzņēmuma un tā meitasuzņēmuma viedokļa. 

Vienošanās par maksājumiem ar akcijām, kas saistītas ar uzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem 

B48 Pirmais jautājums ir par to, vai turpmāk minētie darījumi, kas saistīti ar uzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem, ir 
jāuzskaita kā pašu kapitāla darījumi vai naudas darījumi saskaņā ar šī SFPS prasībām: 

a) uzņēmums saviem darbiniekiem piešķir tiesības uz uzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem (piem., akciju iespējas 
līgumi) un vai nu nolemj, vai arī tam ir pienākums pirkt pašu kapitāla instrumentus (tas ir, pašu akcijas) no citas 
personas, lai izpildītu savas saistības pret saviem darbiniekiem; un 

b) vai nu pats uzņēmums vai tā akcionāri uzņēmuma darbiniekiem piešķir tiesības uz uzņēmuma pašu kapitāla 
instrumentiem (piem., akciju iespējas līgumi) un uzņēmuma akcionāri nodrošina nepieciešamos pašu kapitāla 
instrumentus. 

B49 Maksājumus ar akcijām, ar kuriem tas saņem pakalpojumus kā atlīdzību par tā pašu kapitāla instrumentiem, 
uzņēmums uzskaita kā pašu kapitāla darījumus. Tas tā jādara neatkarīgi no tā, vai uzņēmums nolemj vai tam ir 
pienākums pirkt šos pašu kapitāla instrumentus no citas personas, lai izpildītu savas saistības pret saviem darbinie­
kiem saskaņā ar vienošanos par maksājumu ar akcijām. Tas tā jādara arī neatkarīgi no tā, vai: 

a) darbinieku tiesības uz uzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem piešķīris pats uzņēmums vai tā akcionārs(-i); 
vai arī 

b) vienošanos par maksājumu ar akcijām nokārtojis pats uzņēmums vai tā akcionārs(-i). 

B50 Ja akcionāram ir saistības nokārtot darījumu ar sava ieguldījuma saņēmēja darbiniekiem, tas nodrošina sava ieguldī­
juma saņēmēja pašu kapitāla instrumentus, nevis savus. Tādēļ gadījumā, ja tā ieguldījuma saņēmējs pieder tai pašai 
grupai, kurai pieder akcionārs, tad saskaņā ar 43.C punktu akcionārs savas saistības atbilstoši prasībām, kas piemē­
rojamas uz akcijām balstītiem naudas darījumiem, novērtē akcionāra atsevišķajos finanšu pārskatos un tās, kas 
piemērojamas uz akcijām balstītiem pašu kapitāla darījumiem, – akcionāra konsolidētajos finanšu pārskatos. 

Vienošanās par maksājumiem ar akcijām, kas saistītas ar mātesuzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem 

B51 Otrais jautājums attiecas uz maksājumiem ar akcijām starp diviem vai vairākiem vienas grupas uzņēmumiem, kas 
saistīti ar kāda cita grupas uzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem. Piemēram, meitasuzņēmuma darbiniekiem 
piešķir tiesības uz tā mātesuzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem kā atlīdzību par meitasuzņēmumam sniegtajiem 
pakalpojumiem.
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B52 Tādēļ otrais jautājums skar šādas vienošanās par maksājumiem ar akcijām: 

a) mātesuzņēmums sava meitasuzņēmuma darbiniekiem tiešā veidā piešķir tiesības uz saviem pašu kapitāla instru­
mentiem: mātesuzņēmumam (nevis meitasuzņēmumam) ir saistības nodot meitasuzņēmuma darbiniekiem pašu 
kapitāla instrumentus; un 

b) meitasuzņēmums saviem darbiniekiem piešķir tiesības uz sava mātesuzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem: 
meitasuzņēmumam ir saistības nodot saviem darbiniekiem attiecīgos pašu kapitāla instrumentus. 

M ā t e s u z ņ ē m u m s s a v a m e i t a s u z ņ ē m u m a d a r b i n i e k i e m p i e š ķ i r t i e s ī b a s u z s a v i e m 
p a š u k a p i t ā l a i n s t r u m e n t i e m ( B 5 2 p u n k t a a ) a p a k š p u n k t s ) 

B53 Meitasuzņēmumam nav saistību nodot meitasuzņēmuma darbiniekiem nodot mātesuzņēmuma pašu kapitāla instru­
mentus. Tādēļ saskaņā ar 43.B punktu meitasuzņēmums no saviem darbiniekiem saņemtos pakalpojumus novērtē 
saskaņā ar prasībām, kas piemērojamas uz akcijām balstītiem pašu kapitāla darījumiem un atzīst atbilstošu pieau­
gumu pašu kapitālā kā mātesuzņēmuma ieguldījumu. 

B54 Mātesuzņēmumam ir saistības nokārtot darījumu ar meitasuzņēmuma darbiniekiem, nodrošinot mātesuzņēmuma 
pašu kapitāla instrumentus. Tādēļ saskaņā ar 43.C punktu mātesuzņēmums savas saistības novērtē saskaņā ar 
prasībām, kas piemērojamas uz akcijām balstītiem pašu kapitāla darījumiem. 

M e i t a s u z ņ ē m u m s s a v i e m d a r b i n i e k i e m p i e š ķ i r t i e s ī b a s u z s a v a m ā t e s u z ņ ē m u m a 
p a š u k a p i t ā l a i n s t r u m e n t i e m ( B 5 2 p u n k t a b ) a p a k š p u n k t s ) 

B55 Tādēļ, ka meitasuzņēmums neatbilst nevienam no 43.B punktā paredzētajiem nosacījumiem, darījums ar saviem 
darbiniekiem tam jāuzskaita kā naudas darījums. Šī prasība ir piemērojama neatkarīgi no tā, kādā veidā meitasuz­ 
ņēmums iegūst pašu kapitāla instrumentus, lai izpildītu savas saistības pret darbiniekiem. 

Vienošanās par maksājumiem ar akcijām, kas saistīti ar naudas darījumiem ar darbiniekiem 

B56 Trešais jautājums ir par to, kā uzņēmumam, kas saņem preces no saviem piegādātājiem (ieskaitot darbiniekus), 
jāuzskaita vienošanās par maksājumiem ar akcijām, kas balstītas uz naudas darījumiem, ja uzņēmumam pašam nav 
nekādu saistību veikt nepieciešamos maksājumus saviem piegādātājiem. Piemēram, aplūkosim šādas vienošanās, 
kurās mātesuzņēmumam (nevis pašam uzņēmumam) ir saistības veikt nepieciešamos naudas maksājumu meitasuz­ 
ņēmuma darbiniekiem: 

a) uzņēmuma darbinieki saņems naudas maksājumus, kas saistīti ar tā pašu kapitāla instrumentu cenu; 

b) uzņēmuma darbinieki saņems naudas maksājumus, kas saistīti ar tā mātesuzņēmuma pašu kapitāla instrumentu 
cenu. 

B57 Meitasuzņēmumam nav saistību nokārtot darījumu ar saviem darbiniekiem. Tādēļ meitasuzņēmums darījumu ar 
saviem darbiniekiem uzskaita kā pašu kapitāla darījumu un atzīst atbilstošu pieaugumu pašu kapitālā kā mātes­
uzņēmuma ieguldījumu. Meitasuzņēmums darījuma izmaksas novērtē no jauna pēc jebkādām izmaiņām, ko rada tas, 
ka nav izpildīti ārpustirgus garantētie nosacījumi saskaņā ar 19.–21. punktu. Tas atšķiras no attiecīgā darījuma kā 
naudas darījuma novērtēšanas grupas konsolidētajos finanšu pārskatos. 

B58 Tādēļ, ka mātesuzņēmumam ir saistības nokārtot darījumu ar darbiniekiem un atlīdzība ir naudā, mātesuzņēmums 
(un konsolidētā grupa) savas saistības novērtē saskaņā ar prasībām, kas saskaņā ar 43.C punktu piemērojamas uz 
akcijām balstītiem naudas darījumiem. 

Darbinieku nodošana starp uzņēmumiem 

B59 Ceturtais jautājums attiecas uz grupas vienošanos par maksājumu ar akcijām, kas saistīta ar darbiniekiem no vairāk 
nekā viena grupas uzņēmuma. Piemēram, mātesuzņēmums varētu savu meitasuzņēmumu darbiniekiem piešķirt 
tiesības uz saviem pašu kapitāla instrumentiem ar nosacījumu, ka viņi grupā nostrādā noteiktu laika posmu. 
Darbinieks no viena meitasuzņēmuma konkrēta garantēšanas perioda laikā varētu pāriet strādāt uz citu meitasuz­ 
ņēmumu, tā ka netiek ietekmētas darbinieka tiesības uz mātesuzņēmuma pašu kapitāla instrumentiem saskaņā ar 
sākotnējo vienošanos par maksājumu ar akcijām. Ja meitasuzņēmumiem nav saistību nokārtot attiecīgo maksājumu 
ar akcijām ar saviem darbiniekiem, tad tie to uzskaita kā pašu kapitāla darījumu. Katrs meitasuzņēmums no 
darbinieka saņemtos pakalpojumus novērtē, ņemot vērā pašu kapitāla instrumentu patieso vērtību dienā, kad mātes­
uzņēmums sākotnēji piešķīra tiesības uz šiem pašu kapitāla instrumentiem, kā noteikts A pielikumā, un garantēšanas 
perioda daļu, ko darbinieks nostrādājis katrā no meitasuzņēmumiem.
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B60 Ja meitasuzņēmumam ir saistības ar saviem darbiniekiem nokārtot darījumu ar sava mātesuzņēmuma pašu kapitāla 
instrumentiem, tas šo darījumu uzskaita kā naudas darījumu. Katrs meitasuzņēmums saņemot pakalpojumus 
novērtē, pamatojoties uz pašu kapitāla instrumentu patieso vērtību piešķiršanas datumā attiecībā uz to garantēšanas 
perioda daļu, ko darbinieks nostrādājis katrā meitasuzņēmumā. Turklāt katrs uzņēmums atzīst jebkādas izmaiņas 
pašu kapitāla instrumentu patiesajā vērtībā laikā, kad darbinieks strādājis katrā no meitasuzņēmumiem. 

B61 Šāds darbinieks pēc tam, kad pārgājis no viena grupas uzņēmuma uz citu, var neizpildīt garantētos nosacījumus, kas 
nav A pielikumā definētie tirgus nosacījumi, piem., darbinieks no grupas aiziet pirms noteiktā darba perioda beigām. 
Šādā gadījumā – tādēļ, ka garantētais nosacījums ir darbs grupā, – katrs meitasuzņēmums koriģē sākotnēji atzīto 
summu attiecībā uz pakalpojumiem, kas saņemti no darbinieka, saskaņā ar 19. punktā minētajiem principiem. No tā 
izriet, ka gadījumā, ja tiesības uz mātesuzņēmuma piešķirtajiem pašu kapitāla instrumentiem netiek garantētas, jo 
darbinieks nav izpildījis garantētos nosacījumus, kas nav tirgus nosacījumi, par pakalpojumiem, kas saņemti no 
darbinieka, neviena grupas uzņēmuma finanšu pārskatos netiek kumulatīvi atzīta neviena summa.
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